吐 火 罗 文 4 中 的 三 十 二 相 
季 次 林 


所 谓 三 十 二 相 是 指 印度 古代 流传 的 大 人 物 (mahaipurusa) 特异 的 生理 现象 ,这 是 一 种 民 
间 传 说 与 宗教 迷信 的 混合 产物 ， 看 上 去 是 非常 疙 诞 而 又 幼稚 可 笑 的 。 但 是 它 的 影响 却 不 可 低 
估 ， 它 也 传 到 了 中 国 ， 不 但 影响 了 中 国 的 相 术 和 小 说 ， 比 如 说 《三 国志 演义 》， 而 且 还 进入 
了 正史 。 我 以 前 曾 写 过 一 篇 文章 谈 这 个 问题 @ ， 这 里 不 再 费 述 。 

我 现在 谈吐 火 罗 文 A〔 正 着 文 )》 中 的 三 十 二 相 ， 并 不 是 因为 我 对 这 种 特异 的 生理 现象 感 
到 兴趣 ， 而 是 因为 这 三 十 二 相 屡 次 出 现 于 吐 火 罗 文人 A 和 B ( 龟 兹 文 )》 中 ; 虽然 没有 一 处 是 完 
整 的 ， 但 有 焚 文 、 巴 利文 、 议 文 、 藏 文 、 回 髓 文 、 栗 特 文 、 于 阅 文 等 等 的 译本 可 资 对 比 ， 对 
于 确定 一 些 吐 火 罗 文字 的 浪 义 很 有 帮助 ， 而 确定 字义 又 是 当前 研究 吐 火 罗 文 重要 而 又 艰巨 的 
工作 。 . 

释 迦 件 尼 如 来 佛 身 上 的 三 十 二 相 “〈 与 之 并 行 的 还 有 所 谓 八 十 种 好 (Canuvyaiijana) ,都 讲 
的 是 特异 的 生理 现象 ， 二 者 之 间 也 有 重复 ) ， 散 见于 许多 译本 的 佛 典 中 ， 基 本 上 相同 ， 但 又 
有 差异 ， 名 称 的 差异 、 次 序 的 差异 、 详 略 的 差异 ， 等 等 。 对 于 这 样 的 问题 ， 这 里 无 需 细 读 。 
专 就 此 火 罗 文人 A 中 的 三 十 二 相 而 言 ， 过 去 许多 国家 的 研究 吐 火 罗 文 的 学 者 已 经 注意 到 了 。 比 
如 ， 德 国学 者 E. W .上 K. Miller，W .Schulze，E .， Sieg，W ，Siegling， 法 国学 者 S$ 
Levi， 比 利 时 学 者 W。 Couvreur 等 等 都 是 。 此 外 ， 还 有 一 些 学 者 研究 其 他 文字 中 的 三 十 
二 相 , 比 如 ,德国 学 者 E，Leumann，Reichelt，F，。Weller， 法 国学 者 Benveniste，Sénart 
等 等 都 是 。 他 们 所 写 的 有 关 的 书籍 和 论文 ， 在 这 里 就 不 加 以 列举 了 ， 在 下 面 引用 时 再 写 出 。 
这 里 只 着 重 指出 一 点 ， 那 就 是 ， 他 们 有 一 个 共同 的 特点 ， 都 是 从 语言 学 而 不 是 从 宗教 学 的 角 
度 来 讨论 三 十 二 相 。 我 们 在 下 面 也 遵循 这 个 原则 。 。 

研究 吐 火 罗 文 A 中 的 三 十 二 相 的 文章 ， 儿 乎 都 与 吐 火 罗 文 A《 弥 勒 会 见 记 》 (Maitreya- 
Samiti) 有 联系 。 这 一 部 书 不 是 经 ， 而 自称 是 剧 。 这 一 部 叙述 弥勒 会 见 释 迎 件 尼 如 来 佛 的 
剧本 ， 是 圣 月 葛 萨 大 师 自 印度 语 译 为 吐 火 罗 文 ， 而 智 护 法 师 又 自 吐 火 罗 文 译 为 回 角 文 的 。 吐 
火 罗 文 A 的 残 着 和 回 骼 文 的 残 卷 过 去 都 有 所 发 现 ， 而 且 还 不 只 一 种 。 古 代 于 阅 文 也 有 《 弥 勤 
会 见 记 》，E.Leumann 于 1919 年 校刊 出 版 ， 书 名 是 Maitreya-Samiti，Das Zukunftsideal 
der Buddhisten， 共 分 为 三 部 分 ， 一、 北 雅 利安 文 《 即 于 阅 文 》; 二 、 印 度 文 ; 三 、 汉 文 。 
此 书 不 是 剧本 ， 与 吐 火 罗 文 A 本 及 回 体 文本 只 在 内 容 上 有 些 相似 ， 实 则 无 关 。 我 们 在 这 里 不 
去 研究 。 无 论 如 何 ， 弥 勒 佛 的 信仰 在 古代 新 疆 一 带 流 行 极 广 ， 这 一 点 是 可 以 肯定 的 。 上 古代 新 
绒 地 区 佛教 大 小 乘 都 有 、 而 以 大 乘 为 主 ; 弥勒 佛 信仰 大 小 乘 都 有 。 以 后 当 专 童 讨论 这 个 问 
题 ， 这 里 先 提 一 句 。 

我 在 上 面 已 经 谈 到 ， 吐 火 罗 文人 A 本 和 回 租 文 本 的 《弥勒 会 见 记 》 残 卷 久 已 为 人 所 知 ， 外 
国学 者 已 经 写 过 一 些 文章 。 但 是 ， 近 二 十 多 年 来 ， 在 我 国 新 疆 ， 义 继续 有 所 发 现 。 虽 然 还 不 
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够 全 ， 但 其 量 远 远 超过 外 国学 者 已 经 知道 的 那 一 些 。 中 外 学 者 知道 了 这 情况 ， 都 会 欢欣 鼓舞 
的 。 关 于 回 骼 文本 发 现 和 考释 的 情况 ， 请 参阅 冯 家 升 、 耿 世 民 和 李 经 纬 等 同志 的 文章 ， 冯 家 
升 ，《1959 年 哈密 新 发 现 的 回 体 文 佛经 》， 见 《文物 》1962 年 7 、8 期 ， 耿 世 民 ，《 古 代 维 
吾 尔 语 佛教 原始 剧本 < 弥勒 会 见 记 >. (哈密 写本 〉 研究 》， 见 《文史 》 第 十 二 辑 ; 李 经 纬 :《& 《如 
来 三 十 二 吉 相 》 回 骼 译文 浅 论 》， 见 新 疆 喀 什 师范 学 院 学 报 ，1981 年 第 二 期 ! 我 在 这 里 不 再 
去 谈 。 至 于 吐 火 罗 文 A 本 ，1975 年 8 月 在 新 疆 焉 者 又 新 发 现 了 四 十 四 张 ， 每 张 商 面 ， 共 八 十 
八 页 。 每 页 八 行 ， 只 有 一 页 是 七 行 ， 而 这 一 行 可 能 是 掏 掉 的 。 同 以 前 发 现 的 绝 大 部 分 吐 火 罗 
A 残 卷 一 样 ， 是 用 工整 的 婆罗 迹 字 母 书写 的 ， 也 同样 有 火烧 的 痕迹 ， 一 般 是 烧 掉 左 端的 三 分 
之 一 左右 ， 有 少数 几 张 烧 得 很 厉害 ， 只 留 下 几 行 字 。 最 初 发 现时 ， 不 知道 是 什么 内 容 。 今 年 
二 月 ， 王 东明 同志 和 李 遇 春 同志 把 放大 的 照片 交 给 我 ， 让 我 检 淖 内 容 ， 确 定 书 名 。 我 把 第 一 
页 只 看 了 几 行 ， 就 发 现 了 本 书 的 名 称 : 《弥勒 会 见 记 剧本 》 (CMaitreya-Samiti- Natkam, 见 
新 疆 博 物 馆 编 号 76 YQ1.11/.5， 焉 面 引用 时 ， 只 写 最 后 的 页 码 )。 德 国学 者 校订 出 版 的 残 卷 
中 ， 虽 然 也 有 这 部 书 的 断 片 ， 但 为 数 极 少 ， 而 且 从 他 们 的 内 容 介 绍 来 看 ， 他 们 对 本 书 的 内 容 
不 其 了 然 。 这 是 为 当时 客观 条 件 所 限 ， 我 们 不 能 苛求 于 前 人 。 从 新 发 现 的 残 卷 的 行 款 来 看 ， 
与 以 前 发 现 的 几乎 都 不 相同 ， 可 见 这 是 一 部 独立 的 写本 。 在 文字 方面 ， 同 旧 的 有 许多 相同 之 
处 ， 可 以 用 来 互相 校对 ， 互 相 补充 ， 这 对 于 了 解 内 容 有 很 大 的 帮助 。 总 之 ， 发 现 这 样 多 而 又 
连贯 的 残 卷 ， 是 一 次 空前 的 盛 举 。 对 吐 火 罗 文 的 研究 来 说 ， 这 是 一 件 大 事 。 这 是 我 国 的 博物 
馆 工作 者 和 考古 工作 者 对 世界 学 术 的 一 个 很 有 意义 的 贡献 。 

我 正在 挤 出 时 间 ， 对 残 卷 进行 整理 、 考 释 的 工作 。 我 现在 先 从 中 选 出 三 十 二 相 这 一 段 ， 
加 以 对 比 研究 。 原 因 是 三 十 二 相 有 多 种 文字 的 异 本 可 资 参 照 ， 对 确定 字义 较 有 把 握 。 可 惜 残 
卷 原来 就 已 错乱 ,新 疆 博 物 馆 的 编号 不 足 为 凭 。 我 要 整理 的 是 8 /和 14!/: 这 两 页 ,还 有 12!/， 
和 12!/ 这 两 页 。8 :和 14!/。 虽然 编号 相 矩 频 远 ,实际 上 应 该 是 相连 的 。 但 是 核对 火烧 的 痕 
迹 ， 这 两 张 原 来 就 没有 排 在 一 起 :所 以 ， 对 于 次 序 的 错乱 ， 新 疆 博 物 馆 的 同志 们 不 能 负责 。 
只 是 这 三 张 的 :1 和 !/, 应 该 颠倒 过 来 ， 因 为 从 8 和 14 以 及 12 这 三 张 上 三 十 二 相 的 排列 顺序 来 
看 ，!/, 应 该 在 前 ，!/1 应 该 在 后 。 

为 了 秀 青 楚 三 十 二 相 在 整个 剧本 中 的 地 位 ， 有 必要 人 先 把 与 三 十 二 相 的 出 现 有 联系 的 故事 
梗概 交待 一 下 。 《弥勒 会 见 记 》， 无 论 是 吐 火 罗 文 A 本 ， 还 是 回 体 文本 ， 规 模 都 非常 巨大 ， 
内 容 都 非常 丰富 。 吐 火 罗 文 A 本 ， 因 为 发 现 的 残 卷 相对 地 说 还 比较 少 ， 现 在 还 无 法 确定 其 规 
模 。 回 髓 文本 ， 虽 然 也 还 不 能 说 残 卷 已 全 部 被 发 现 ， 但 仅 就 目前 已 发 现 的 来 看 ，293 张 ，586 
页 是 一 个 很 大 的 数目 ， 故 事 线 索 已 完全 清楚 。 详 细 内 容 请 参阅 耿 世 民 文 章 。 在 吐 火 罗 文 本 
中 ， 同 回 体 文本 一 样 ， 三 十 二 相 出 现 了 两 次 ,而 且 都 是 在 第 二 幕 。 第 一 次 是 吐 火 罗 文 8 /1 和 
14:/，。《 简 称 《 吐 新 博 本 》 一 )， 回 苯 文 是 第 二 幕 第 五 张 〈 人 简称 《 回 新 博 本 》 一 ); 第 二 次 是 
吐 火 罗 文 121/, 和 12!/1〈 简 称 《 吐 新 博 本 》 二 )， 回 骨 文 是 第 二 幕 第 十 一 张 〈 简 称 《 回 新 博 本 》 
二 ) 。 第 一 次 出 现时 ， 两 个 本 子 都 清 清 楚楚 标 出 了 表示 顺序 的 数字 ， 而 第 二 次 出 现时 则 都 没 
有 数字 ， 顺 序 大 有 差异 ， 内 容 也 不 完全 相同 。 可 是 两 个 本 子 又 基本 相同 ， 只 有 最 后 几 相 不 
同 ， 二 者 都 不 够 三 十 二 相 。 值得 注意 的 是 ，《 吐 新 博 本 》 一 与 《 回 新 博 本 》 一 之 间 ， 顺 序 也 
不 完全 相同 。《 吐 新 博 本 》 一 的 第 六 相 ， 到 了 《 回 新 博 本 》 一 中 变 成 了 第 三 十 一 相 。 因 此 ， 
从 前 者 的 第 七 相 后 者 的 第 六 相 起 ， 二 者 之 间 就 相差 一 个 数字 ， 这 样 一 直到 最 后 一 相 才 又 完全 
相同。 我 在 这 里 要 提 一 名 ， 在 吐 火 罗 文 与 问 髓 文中， 故事 开始 不 太 久 ， 三 十 二 相 就 出 现 了 。 


了， 


故事 内 容 大 略 是 ,婆罗门 波 婆 离 (Badhari， 我 借用 汉字 旧 译 ， 与 末次 不 完全 符合 ) ， 年 已 
一 百 二 十 岁 ， 梦 中 受 天 神 启 示 ， 想 去 拜 刘 释 迦 件 尼 如 来 佛 。 但 自己 已 年 迈 龙 钟 ， 不 能 亲身 前 
往 ， 遂 派 弟子 弥勒 同伙 伴 十 六 人 ， 代 表 他 刘 佛 致敬 。 磁 巧 弥勒 也 在 梦 中 受到 天 神 同 样 的 启 
示 ， 便 欣然 应 命 。 波 婆 离 告 诉 弥勒 等 说 ， 如 来 身上 有 三 十 二 大 人 相 ， 只 要 看 到 这 些 相 ， 那 就 
必然 是 如 来 无 疑 ， 就 可 以 把 疑难 问题 提出 来 ， 以 此 来 考验 如 来 。 在 这 里 三 十 二 相 第 一 次 出 
现 。 等 到 弥 鞭 等 奉 师 命 来 到 释 迦 牟 尼 那里 ， 他 仔细 观察 ， 果 然 在 佛 身上 看 到 了 三 十 二 相 。 在 
这 里 三 十 二 相 第 二 次 出 现 。 . 

这 并 不 是 一 个 新 故事 。 汉 译 《 贤 轧 经 》 卷 十 二 《 波 婆 离 品 》 第 50， 讲 的 就 是 这 个 故事 
(参阅 冯 家 升 文章 ) 。 可 见 这 故事 在 印度 流传 已 入 ， 改 为 剧本 大 概 是 以 后 的 事 。 至 于 回 体 文 
残 卷 跋 语 中 讲 到 的 “印度 语 ”， 不 知 是 否 指 的 就 是 禁 文 。 反 正 焚 文 或 其 他 印度 语 的 原本 至 今 
并 未 发 现 ， 只 能 算是 阅 疑 。 

我 现在 就 在 下 面 按 照 吐 火 罗 文 A 残 卷 8'/1 和 14/; 的 顺序 把 三 十 二 相 一 一 开 列 出 来 , 辅 之 
以 12'/; 和 12'/1。 我 把 新 发 现 的 《新 博 本 》 列 为 正文 ,，《 新 博 本 》 人 缺 而 其 他 吐 火 罗 文 A 本 有 的 
则 写 在 圆 括号 〈《 〉 内 ， 字 母 缺 少 加 以 填补 的 也 用 圆 括号 ， 字 母 不 清楚 的 则 用 方 括号 C ”。 
现在 统计 起 来 ， 只 有 《新 博 本 》 有 而 其 他 本 完全 缺 的 是 二 《两 条 〉、 三 、 六 、 七 、 八 、 十 、 
十 二 、 十 七 、 二 八 等 ， 这 几 条 特别 值得 我 们 重视 。 我 在 下 面 将 引用 的 书籍 和 文章 有 ， 

Gr. = Sieg und Siegling, Tocharische Grammatik; 
Toch .Spr. = Sieg und Siegling, Tocharische Sprachreste; 
Schulze = Schulze, Kleine Schriften; 


Couvreur = W .Couvreur, Le caractere sarvastivadin-vaibhasika des fragments 
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tochariens A d’aprés les marques et épithétes du Bouddha, Muséon ,tome LIX 
1—4; 
5. MPPS = Mahapraijfiaparamitagastra (Lamotte) ; 
6. D= Dighanikaya 〈 巴 利文 ) 全 143 一 144; 
7。 《长 阿 》 = 《长 阿 含 经 》; 
8。 《中 阿 》 = 《中 阿 含 经 》; . 
9。 《大 般若 》 = 《大 般若 波罗蜜 多 经 》; 
10。 《翻译 》= 《翻译 名 义 大 集 》， 栅 亮 三 郎 编 ; 
11。《 回 新 博 本 》= 回 体 文 《弥勒 会 见 记 》; 
12。《 吐 新 博 本 》 = 1975 年 新 吐 发 现 的 吐 火 罗 文 A 本 《弥勒 会 见 记 剧本 》， 现 存 新 疆 博 
物 锯 ， ， 
13。《 大 方便 》 = 《大 方便 佛 报恩 经 》。 
下 面 引 用 时 ， 为 了 避免 重复 与 元 长 ， 我 只 写 前 面 的 缩写 。 
在 81/ 三 十 二 相 出 现 以 前 ,《 新 博 本 》 有 几 名 话 ，badharim raryuras ptaiiktac wastas 
lantseiica bramnune raryuras Samnune (8 1/12) (emtssantra) //// krop wartsyam lmont 


ptatikatkatssinac katse Samci tmak yas cami kapsitiiam taryak (81/) 38) (wepi) //// 
sne tom yasam $astrantwam nsa aksifiiunt tam mantne (8!'/14)。 这 几 句 话 也 见于 
Toch ,Spr.212 b 4，emtssantra 这 个 字 就 是 根据 Toch .Spr. 补 上 的 。 但 是 这 里 残缺 得 很 厉 


害 ， 只 剩 下 八 个 多 字 。 这 几 句 话 的 意思 是 ， “离开 波 婆 离 ， 出 家 走向 佛 天 ， 和 于 掉 婆罗 门 种 
。8.。 


姓 ， 加 入 沙门 僧人 徊 …… 处 在 随从 中 间 ， 走 向 佛 天 ; 接着 你 们 在 他 身上 就 能 看 到 ) sne tom 
(意义 不 清 ，sne 义 为 “没有 ”，tom 是 指示 代词 复数 阴性 主格 和 间接 格 ) 像 你 们 经 书 上 那 
样 告诉 我 的 三 十 二 相 ， 其 相 如 下 。”“ 相 ? 字 在 两 个 本 子 中 都 被 烧 掉 。 见 于 其 他 地 方 的 “ 相 ”， 

秆 火 罗 文 A 是 laksam (梵文 laksana) 或 Sotre， 吐 火 罗 文 B 是 laksane 或 Sotri。 

下 面 我 们 研究 三 十 二 相 。 我 把 《 吐 新 博 本 》 一 按照 原 书 顺序 列 在 前 面 ， 把 《 吐 新 博 本 》 
二 的 顺序 打 乱 ， 把 有 关 的 相 列 人 前 者 相应 的 相 下 ， 缺 者 当然 就 不 列 。 其 他 吐 火 罗 文 本 列 人 圆 
括号 中 ， 以 示 区 别 ; 

一 、lyak sirag tapa (《 新 博 本 》8!'/14) (kyis ant oki Sal (bem) ////) (Toch. 
Spr.212 b 6) 

“脚底 板 像 镜面 那样 光辉 四 射 ……” 
相当 于 《 回 新 博 本 》 一 1@ ;二 29; MPPS 1，supratisthitapadatalah@ ;，《 大 般若 》1:“ 诸 
佛 足 下 有 平 满 相 ， 妙 善 安 住 ， 犹 如 奏 底 ， 地 虽 高 下 ， 随 足 所 蹈 ， 皆 悉 坦 然 ， 无 不 等 触 ”@ ; 
《长 阿 》1:“ 足 安平 ， 足 下 平 满 ， 蹈 地 安稳 ”@; 《中 阿 》1@; Dl,，III 143; suppatitthita- 
pado hoti; 《翻译 》265 〈30) ，supratisthita-padah, “足下 安平 《 相 )”; 《大 方便 》1: 
“足下 平 *@。 但 是 ， 除 吐 火 罗 文 A 本 外 ， 没 有 任何 一 个 本 子 用 镜面 来 比 脚 底板 。 在 吐 火 罗 文 
中 ， 从 所 处 的 位 置 来 看 ， 这 显然 是 第 一 相 。Couvreur 把 它 列 为 第 二 相 ， 是 错误 的 。 

二 、//// aenyo Salam penam (《 新 博 本 》 一 8 !/15) alem Salam pem (《 新 博 本 》 
二 27，12!'/1 8) | 

Toch .Spr. 没有 这 一 相 。 但 217 b 3，[allen (am) cakgkar “手掌 上 有 轮 相 ”， 似 与 此 有 
类 。 在 《新 博 本 》 一 剩 下 的 三 个 字 中 ， 第 一 个 字 alenyo， 原 字 是 ale， 意 思 是 “手掌 "”， 这 
里 是 双 数 具 格 ; 第 二 个 字 Salam， 不 见于 他 处 ， 含 义 不 明 ， 第 三 个 字 penam， 原 字 是 pe 
“ 脚 ”， 这 里 是 依 格 。 在 上 面 第 一 相 中 ， 我 们 看 到 一 个 字 ，Salpem， 演 思 是 “脚底 板 ”。 准 
道 这 个 字 就 是 Salam 和 penam 两 个 字 的 复合 词 吗 ? 如果 是 的 话 ，Salam 的 意思 就 是 “ 底 ”。 
这 一 相 ， 把 前 面 缺 的 几 个 字 补 上 ， 就 可 以 理解 为 “ 手 千 和 脚底 板 上 都 有 轮 相 ”。 《新 工本》 
二 的 那 三 个 字 ， 第 一 个 是 ale 的 自然 双 数 〈Paral) , 第 三 个 是 pe 的 自然 双 数 。 意 思 是 “ 手 
掌 和 脚 上 有 轮 相 。” 这 在 印度 古代 是 一 个 极为 古老 又 流传 广泛 的 迷信 说 法 。 印 度 古典 名 剧 
《 沙 医 达 罗 》 第 七 幕 中 ， 国 王 看 到 自己 儿子 手 .上 有 轮 王 相 @ ， 讲 的 也 是 这 个 迷信 说 法 。 

《 吐 新 博 本 》 二 28，12!/1 8 ，aSuk krafi$8 kukam cakralaksnyo， 似 乎 也 应 归 这 一 相 。 
asuk 等 于 焚 文 3yata， 意 思 是 “宽阔 ”; kraiisa， 似 与 kasu“ 好 ”的 单数 间接 格 kraiicim 
相当 ; kukam Gr. 中 没有 解释 ， 我 们 确定 它 的 涵义 是 “ 足 跌 ”， 下 面 第 四 相 还 要 谈 到 这 个 
字 ; 第 四 个 字 等 于 林 文 cakralaksana， 这 里 是 具 格 。 全 名 的 意思 是 “在 宽阔 的 脚 上 有 轮 相 ”。 

这 一 相 相 当 于 《 回 新 博 本 》 一 2; 二 28; MPPS，adhastit padatalayo cakre jate saha- 
srare sanabhike sanemike tryakarapariptirne; 《大 般若 》2，“ 诸 佛 足 下 于 辐 轮 文 ， 罗 组 
众 相 ， 无 不 圆满 ”@，《 长 阿 》2:，“ 足 下 相 轮 ， 和 于 辐 成 就 ， 光 光 相 照 ”@@， 《中 阿 》2 D2: 
kettha pada-talesu cakkani jatani honti sahassarani sanemikani sanabhikani sabbakara- 
paripurani suvibhatt~antarani; 《翻译 》264 (29) : cakrankitahastapadah “手足 具 千 辐 
轮 相 ”; 《大 方便 》2: “足下 千 辐 轮 ”@。 在 这 些 异 本 中 ， 只 有 《 回 新 博 本 》 和 《翻译 》 是 
同 《 吐 新 博 本 》 一 样 ， 讲 到 了 手 和 脚 ， 其 余 都 只 讲 到 计 。 

三 、caikis slamm oki asuk parkram prar U ////〈《 新 博 本 》 一 8!/15) 


这 一 相 其 他 吐 火 罗 本 都 没有 ， 总 思 基 本 清楚 “手指 纤长 像 caikis 的 火焰 一 般 ”。caikis 
形式 像 是 具 格 ， 含 义 不 明 。《 回 新 博 本 》 一 3 ，“ 象 火炬 的 火焰 般 的 果实 一 样 美好 修长 的 手 . 
指 ”， 可 参看 。 

这 一 相 相 当 于 《 回 新 博 本 》 一 8， 二 缺 ， MPPS$ 8，dirghangulihb; 《大 般若 》4:;“ 诸 
佛手 足 指 皆 纤长 ， 圆 妙 过 人 ， 以 表 长 寿 ” @ ;《 长 阿 》 5 ， “手足 指 纤长 ， 无 能 及 者 ”@， 
《中 阿 》 8 ; D 4 ， digh-anguli hoti; 《翻译 》263 (28) ，dirghingulihy 《大 方便 》3: 
“ 指 纤长 ”@@ 。 所 有 这 些 异 本 都 没有 火焰 这 个 比喻 。 

四 、《 吐 新 博 本 》 缺 。 〈//// (a)suk, kukam) (CToch .Spr.212 b 7) 

这 一 相 ，《 回 新 捕 本 》 一 4， 二 缺 : MPPS 4，ayatapadapirsnihjy 《大 般若 》7:， “ 诸 
佛 足 跌 修 高 充满 ， 柔 软 妙 好 ， 与 跟 相 称 ”@@ ; 《长 阿 》1 缺 : 《中 阿 》4: “ 足 周 正直 ” 国 ， 似 
平 就 是 这 一 相 ;D 3: ayata-panhi hoti; 《翻译 》266 (41) : ayata-pada-parsnih， “ 足 
跌 高 广 相 ”.; 《大 方便 》8:“ 踩 骨 不 现 ”@ 。 似 与 此 相 有 关 。 吐 火 罗 文 asuk = 焚 文 ayatay 
kukam = 楚 文 padaparsnih， 语 法 形式 是 双 数 ，Gr.84，184 没有 解释 。 

五 、 (kosein oki wl(y)e) (Toch .Spr.212 b 7) 。《 吐 新 博 本 》 一 缺 。 《 吐 新 博 
本 》 二 12!/1 3 只 有 一 个 字 : wlyepam 

这 一 相 ，《 回 新 博 本 》 一 5 ， 二 26; MPPS 6，，mrdutarunapani-padah; 《大 般若 》 
8 ，“ 诸 佛手 足 悉 皆 梁 软 ， 如 有 睹 罗 编 ， 胜 过 一 切 ” 四 ; 《长 阿 》 4 ，“ 手 足 柔 软 ， 狂 如 天 
衣 ”@: 《中 阿 》4;，D 5: mudu-taluna-hattha-pada hoti; 《翻译 》261 (26) : mrdu- 
taruna-hasta-padatalah “手足 柔 如 兜 罗 绵 ”; 《大 方便 》 6 :手足 柔软 ” 轩 。 吐 火 罗 文 剩 
下 的 那 三 个 字 ， 意 思 是 “柔软 如 丝 ”。 根 据 这 些 异 本 来 判断 ， 吐 火 罗 文本 失掉 了 “ 手 ”、“ 足 ” 
二 字 。 

六 、//// itsarna prarwam (《 新 博 本 》 一 8!/16) (so)pinii prarwam 《《 新 博 本 》 
二 25，12:/1 8) 1 

Toch ,Spr。 没 有 这 一 相 。 但 217 b 3。，sop 访 Cpuk】 [p]Jrarwam“ 手 指 问 有 网 膜 ”， 似 与 
此 有 关 。 与 这 一 相 相当 的 其 他 本 子 是 , 《 回 新 博 本 》 一 31, 二 25; MPPS 5，jalangulihas- 
tapadah; 《大 般若 》 5 : “ 诸 佛手 足 一 一 指 间 ， 犹 如 雁 王 ， 成 有 闭 网 ”@@ ; 《长 阿 》 3 : 
“手足 网 线 ， 犹 如 笋 王 ”@ ，《 中 阿 》 8 ; D 6: 雹 la-hattha-pido hoti;《 翻 译 》262 (27) : 
jalavanaddha-hasta-padah; 《大 方便 》 5 : “ 指 网 绢 "@@。 

根据 这 些 异 本 和 Toch .Spr。 中 的 那 三 个 字 ，《 新 博 本 》 一 中 的 喜 似 可 补充 为 sopini， 
全 文 为 sopi tsarna prarwam。tsar， 意 思 是 “ 手 ”, 加 5 为 5 格 @，prar, 意 思 是 “手指 ”， 
加 wam 为 依 烙 。 侈 句 的 意思 是 ，“ 在 手 上 手指 间 有 网 腊 ”。《 吐 新 博 本 》 二 只 有 “手指 ”， 
没有 “ 手 ”。 只 有 《大 方便 》 与 《新 博 本 》 一 完全 相同 ， 其 他 本 则 手足 并 提 。 

七 、tpo kaswe SarE pe〈(《 新 博 本 》 一 8'/16) 

《新 博 本 》 完 整 无 缺 。Toch.Spr.291 b 4: (kas)w(e) [sjirk peyu， 似 乎 就 是 这 一 
相 。Couvreur 把 属于 八 的 prCojiicim 置 于 此 处 ， 误 。 与 此 相 相 当 的 其 他 异 本 是 ，《 回 新 博 
本 》 一 6， 二 24，MPPS 7，utsangacaranah; 《大 般若 》6: “ 诸 佛 足 跟 广 长 圆满 , 与 跌 相 
称 ， 胜 余 有 情 ” 因 《长 阿 》6:，“ 足 跟 充 满 ， 观 视 无 厌 ” 四 ;， 《中 阿 》5; D 7: ussankha- 
pado hoti; 《翻译 》260 (25) ，utsanga-pidah, “足下 不 露 躁 节 ”; 《大 方便 》4: “ 足 . 
跟 斑 满 ”@，8，“ 躁 骨 不 现 ”@ ， 都 与 此 相 相 当 。 


。10。 


根据 各 异 本 可 以 大 体 推定 吐 火 罗 文 含义 。tpo 不 见于 他 处 ， 似 为 /tip 之 过 去 分 词 。 
kaswe， 意 思 是 “好 ”。sark，Gr.44 d，84 注 明 含义 是 “疾病 ”， 显 然 不 能 用 于 此 处 。 但 
是 ， 根 据 整 句 结构，tpo kaswe sark 应 该 相当 于 梵文 utsanga。《 新 博 本 》 的 pe“ 脚 ", 是 
单数 。 Toch。Spr. 的 peyu 是 复数 。 这 在 解释 上 没有 困难 。 至 于 tpo kaswe sark 为 什么 
等 于 utsanga, 目 前 尚 无 满意 解释 ， 只 好 阙 疑 。 

八 、aineyalwassi la ////《 新 博 本 》 一 8'/16) 《 吐 新 博 本 》 二 只 刹 下 一 个 字 ， aineya 
//// 

《新 博 本 》 一 缺 后 半 。Toch.Spr.213 a 1 只 剩 下 最 后 一 个 字 //// pr(o)iicaim， 可 能 
正好 补充 《新 博 本 》 一 所 缺 者 。 紧 跟着 这 个 字 有 一 个 “ 八 ” 字 ， 明 确 无 误 地 指明 ， 它 属于 第 
八 相 。 与 这 一 相 相 当 的 异 本 是 ，《 回 新 博 本 》 一 7， 二 23; MPPS 8，aineyajangah; 《大 般 
车 》8:，“ 诸 佛 双 肪 渐次 纤 圆 ， 如 艾 泥 耶 仙 鹿 王 觅 ”四 ，《 长 阿 》7:“ 鹿 膊 肠 上 下 肺 直 ”@; 
《中 阿 》12; DD 8，enijangho hoti; 《翻译 》267 (32) ，aineya-janghah “ 腺 如 鹿 王 相 ”5 
《大 方便 》7: “I 彤 焉 肠 如 伊 尼 延 放 王 ”@ 。 

在 吐 火 罗 文中 ，aineya 是 从 焚 文 借 过 来 的 ， 等 于 梵文 aineya， 巴 利文 eni, 意思 是 “ 黑 
应 ”。1lu (复数 lwa， 复 数 属 格 1was$i) ，Gr.82 注 骨 是 “ 曾 ”。 但 从 《新 博 本 》 一 中 可 以 ” 
推测 ，lu 也 许 指 的 是 “ 鹿 ”。 在 《新 博 本 》 一 二 //// 和 Toch.Spr.pr(o)iicim 之 间 ， 
还 缺 什么 字 ， 缺 几 个 音节 ， 尚 无 法 确定 。“pr(o)ficim 可 能 与 梵文 jangha 相当 ， 也 就 是 汉 
译本 中 的 “ 双 脑 ”。 

九 、《 新 博 本 》 一 缺 。 二 完整 无 缺 ，sam kapsafii ma nmo kanwem tkalune。 Toch 。 
Spr.213 a 1， (sne nmalune kapésiiifio 8&) ////; 则 书 291 b 5， (ka) 1ymam kan- 
wemsinas tapikya(s) ) ， 都 与 本 相 相 当 。 

相当 于 本 相 的 异 本 条 列 如 下 ，《 回 新 博 本 》 一 8， 二 22; MPPS 9，sthitanavanatajnu- 
pralambab&huh; 《大 般若 3%9: “ 诸 佛 双 辟 修 直 脐 圆 ， 如 人 象 王 肉 ， 平 立 摩 膝 ” 岛 ， 《长 阿 》 
10;“ 平 立 垂 手 过 膝 ”@ ， 《中 阿 》15; D,， thitako va anonamanto ubhohi pani-talehi 

jannukani parimasati parimajjati; 《翻译 》253 (18) ， sthitanavanata- pralambabahuta 
“ 正 立 不 届 手 过 出 〈 相 ) ”; 《大 方便 》9:，“ 平 立 手 摩 于 膝 ” 镶 。 | 

根据 这 些 异 本 ， 我 们 可 以 确定 吐 火 罗 文 A 本 《新 博 本 》 一 的 含义 。sne nmalune = 焚 文 
anavanata， 就 是 汉文 的 “不 届 ” 或 者 “ 平 立 ”。kapsifiio， 意 思 是 “身体 ”， 是 单数 具 格 。 
a 后 面 不 知道 应 该 补充 什么 字 。 (ki)lymam， 来 自 Y kily “站 立 ”， 是 Atm. 现 在 分 词 。 
kanwemsinas 来 自 kanwe-m， 意 思 是 “膝盖 >”， 这 个 字 是 形容 词 的 复数 间接 格 。 恒 pakya- 
(s) 来 自 硬 paki， 意 思 是 “ 圆 盘 ”， 同 前 一 个 字 连 起 来 ， 意 思 是 “膝盖 骨 ”。 从 语法 形式 

来 看 ， 这 个 字 是 复数 间接 格 。 

这 里 值得 特别 注意 的 是 《 吐 新 博 本 》 二 。 它 完整 无 缺 ， 已 经 极为 难得 。 而 且 它 的 表达 方 
式 也 与 他 本 不 同 。Toch.Spr。 的 sne nmalune ,在 这 里 变 成 了 ma nmo。ma， 意 思 是 “不 ”3 
nmo， 与 nmalune :来自 同一 字 根 wnim;. nmalune 是 动 名 词 ，nmo 是 过 去 分 词 ， 章 思 是 
“鞠躬 >”、“ 弯 身 ”。kapsaiii 是 单数 体格 。 这 句 话 的 意思 同 Toch .Spr。 完 全 一 样 。 最 后 一 
个 字 tkalune, 来 自 字 根 江 kK， 这 里 是 动 名词 ， 意 思 等 于 梵文 vicara。 

十 、//// [kai?] onkalyme oki ela kalko gosagat (《 新 博 本 》) 一 8:/17) //// km 
gosogat sotre (《 新 清 本 》 二 20，12!/12) 


在 吐 火 罗 文 A 的 写本 中 ， 只 有 《新 博 本 》 有 这 一 相 ， 其 他 本 都 没有 。Toch.Spr. 291 b 
6 //// tre skint laksam， “第 十 相 ”， 等 于 没有 。《 新 博 本 》 一 前 面 已 残缺 。 第 一 个 音 
节 漫 淄 不 清 。 其 余 都 是 非常 清楚 的 。 在 其 他 文字 中 与 这 一 相 相 当 的 是 ，( 回 新 博 本 》 一 9， 二 
20; MPPS 10，kosagatavastiguhyah; 《大 般若 》10, “ 诸 佛 阴 相 ， 势 些 藏 密 ， 其 狄龙 马 ， 
亦 如 象 王 ” 侠 ， 《长 阿 》9，“ 阴 马 藏 ”图 《中 阿 》13 D 10:， kosohita-vattha-guyho 

hoti 《翻译 》258 (23) :kKoSopa-gata-vasti-guhyah; 《大 方便 》10: “ 阴 藏 相 如 和 象 马 
王 。 ”人 @ 

根据 这 些 异 本 ， 我 们 对 《新 博 本 》 一 作 一 些 解释 。onkalim “和 象 ”， 单 数 属 格 根据 Gr. 

237 应 作 onkilme。 但 是 这 里 却 作 onkilyme。el& 这 个 字 ， Toch, Spr, 中 只 出 现 一 次 ， To- 
ch.Spr.8 b 1 kailk ela。Gr.389 对 这 个 字 没 有 解释 。E.Sieg 教授 在 他 的 Ubersetzungen 
aus dem Tocharischen (APAW，1943，Phil-hist.Klasse.Nr.16) 中 (第 十 一 页 )， 把 这 
两 个 字 译 为 ging hinter den Tirfligel(? ) (走向 门 后 ) ， 并 加 了 注 , 说 他 这 样 译 是 根 
据 我 的 一 篇 文章 : Parallelversionen zur tocharischen Rezension des Punyavanta-Jataka 
(ZDMG 97，1943) 。 Werner Thomas 在 Tocharisches Elementarbuch 第 二 卷 词 汇 表 中 
“把 ela 解释 为 “出 去 ”， 说 它 是 一 个 地 域 副词 。 现 在 看 来 ， 这 些 解释 都 是 不 正确 的 。 根 据 
《新 博 本 》 一 ，ela= 梵文 guhya， 巴 利文 guyha， 意 思 是 “ 密 ”，“ 隐 密 ”，“ 藏 起 来 ”。 
gosagat = 楚 文 kosagata， 巴 利文 kosohita。 《新 隔 本 》 一 缺 与 林 文 vasti 和 巴 利 文 vattha 
相当 的 那个 字 ， 在 汉文 本 中 就 是 “ 阴 ” 字 ， 换 旬 话 说 ， 也 就 是 “男根 ”。 但 在 《 吐 新 博 本 》 二 
中 却 补 上 了 忽 的 这 个 字 ， Sotre。 sotre 等 于 将 文 laksama， 一 般 理解 为 “记号 ”、“ 相 ”。 但 
焚 文 laksana 有 “生殖 器 ”的 意思 ， 在 这 里 Sotre 正 是 这 个 意思 ， 它 等 于 禁 文 的 vasti 和 巴 
利文 vattha。 

十 一 、《 新 博 本 》 一 81/17 只 剩 下 半 个 字 nya ////。《 新 博 本 》 二 21，12!/12， 全 相 压 缩 
成 一 个 字 ，parimandal 、 

其 他 吐 火 罗 文 A 本 中 有 这 一 相 。Toch,Spr.213 a 3: (nyagrot) stimm oki sam pari- 
mandal kosne kasyo [ta] (prem) ////; 291 b 6—7: nyagrot stamm oki sam pariman- 
dal KaLps$】////。 与 这 一 相 相 当 的 其 他 文字 异 本 是 ，《 回 新 博 本 》 一 10， 二 21， 这 里 没有 
提 到 尼 拘 陀 树 ; MPPS 11，nyagrodhaparimandalah; 《大 般若 》20，“ 诸 佛 体 相 ， 纵 围 量 
等 ， 周 熙 圆满 ， 如 诺 作 陀 ” 国 ; 《长 阿 》19，“ 身 长 广 等 ， 如 尼 拘 卢 树 ” 国 ; 《中 阿 》14; 
D 19，nigrodha-parimandalo hoti, yavatakv assa kayo tavatakv assa vyamo,yavatakv 
assa vyamo 二 vatakV assa kayo; 《翻译 》255 (20) : nyagrodha-parimandalah; 《大 方 
便 》11:，“ 身 圆满 足 ， 如 尼 拘 陀 树 ”@ 。 

根据 这 些 异 本 来 对 比 研究 ， 吐 火 罗 文本 的 含义 非常 清楚 。 但 吐 火 罗 文 本 究竟 缺 多 少 字 ， 
现在 还 无 法 知道 ， 当 然 更 无 法 补充 。 仅 就 目前 剩 下 的 这 些 字 来 看 ，nyagrot = 焚 文 nyagroqha， 
只 是 把 焚 文 的 浊 声 送气 改 为 清 声 不 送气 。 parimandala 也 借 自 梵文 。 staimm 意思 是 “ 树 ”， 
林 文 没有 。kosne = 梵文 yavat， 巴 利文 yavataku。 世 prem = 焚 文 便 vat， 巴 利文 证 vataku 。 
kaCLp$] //// 可 以 补充 为 kapsaiii 的 某 一 个 格 ， 意 思 是 “身躯 ”， 等 于 巴 利文 Kiyo。 看 来 
MPPS 和 《翻译 》 这 两 个 焚 文 本 都 过 于 简单 ， 只 有 巴 利文 与 吐 火 罗 文 最 为 接近 。 汉 文 《大 
般 车》 也 接近 吐 火 罗 文 。 。 

十 二 、orto kapsaiiiyo kum ( 《新 博 本 》 一 81/18) 


ea 12。 


《新 博 本 》 一 完整 无 缺 ， 其 他 吐 火 罗 文 本 全 缺 。 与 此 相 相 当 的 其 他 异 本 情况 如 下 ，《 回 
新 博 本 》 一 11， 二 19; MPPS 12，iirdhvagraromah; 《大 般若 》12; “ 诸 佛 发 毛 端 皆 上 
靡 ， 右 旋 宛 转 ， 有 柔润 绀 青 ， 严 金色 身 ， 其 可 爱 乐 ”@; 《长 阿 》12; “ 毛 生 右 旋 ， 绀 色 你 
靡 ”四 ; 《中 阿 》7; D 14; uddhagga-lomo hoti,. uddhaggani lomani jatani nilani afija- 
na-vannani kundala-vattani pada-kkhingvattaka- 语 tni 《翻译 》257 (22) ，Urdhava- 
ga-romah “ 毛 向 上 旋 相 ”; 《大 方便 》12:，“ 身 毛 上 靡 ”@@ 。 吐 火 罗 文 orto，Gr.35 释 为 
4“ 向上”， 就 等 于 焚 文 的 irdhvagra 或 Urdhavaga， 巴 利文 uddhagga。 kapsaiiiyo 是 单数 
有 具 格 ，Gr. 作 Kapsiifi0。kKum，，Gr.83 释 为 “ 双 眉 间 的 旱 毛 ”。 但 既然 kum 相当 于 末 文 
roma， 巴 利文 loma， 那 么 它 就 泛 指 全 身 汗 毛 ， 不 一 定 限 于 双 丑 间 。 

十 三 、Som som ( 《新 博 本 》 一 81/18 只 剩 下 这 两 个 字 。 . 

Toch.Spr.213 a 3 几乎 完整 地 保留 了 这 一 相 ，sS[om]-Som-yokasi spartu tatimsu apat 
sa(spirtwsu)。 与 这 一 相 相 当 的 其 他 异 本 是 ，《 回 新 博 本 》 一 12， 二 18; MPPS 13，ekai- 
Karomah; 《大 般若 》11: “ 诸 佛 毛孔 各 一 毛 生 ， 柔润 绀 青 ， 右 旋 宛 转 2 图 ; 《长 阿 》 
11:“ 一 一 孔 一 毛 生 ， 其 毛 右 旋 ， 绀 琉璃 色 ”@; 《中 阿 》11; D 13:，ekeka-lomo hoti 
ekekani lomani 1]oma-kipesu jataniy 《翻译 》256 (21) :; ekaika-roma-pradaksina-va- 
rtah; 《大 方便 》13; “一 一 毛 右 旋 ”@ 。 

对 照 这 些 异 本 ， 我 们 可 以 对 吐 火 罗 文 作 一 些 解释 。s$om，Gr.327，sas“ 一 ”的 间接 格 。 
som-S$om 等 于 林 文 ekaika， 巴 利文 ekeka， 汉 文 的 “一 一 ”。yokasi 是 yok 的 单数 间 接 
格 。yok,. Gr。 只 注 出 了 “颜色 ”一 个 意思 。Werner Thomas@ 释 为 “毛发 ”。 但 是 ， 在 这 
里 它 显然 等 于 巴 利文 的 lomapika， 意 思 是 “毛孔 ”， 汉 文本 亦 然 。spartu 等 于 焚 文 roma， 
巴 利文 1oma， 汉 文 “ 毛 ”。ta 培 msu， 字 根 w/ 饥 m， 意 思 是 “产生 ”， 这 是 致使 动词 的 过 去 
分 词 。apat，Gr.403 没有 解释 , 它 显然 等 于 楚 文 的 pradaksina， 巴 利文 padakkhina。 sas- 
partwsu， 字 根 wsparew 意思 是 “旋转 ”， 这 是 致使 动词 的 过 去 分 词 ， 等 于 榴 文 的 varta。 

在 异 本 中 MPPS 最 简单 。 巴 利文 本 “ 右 旋 ”这 个 说 法 归 人 14。 

十 四 、《 新 博 本 》 全 缺 。Toch .Spr.291 b 8: (yok yamu jambunat wass oki astar 
Iluksanu wsa-yok ya(ts) ////) 可 以 补充 。 

与 这 一 相 相当 的 异 本 是 ，《 回 新 博 本 》 一 13， 二 17， MPPS 14，suvarnavarnahs 《大 
般若 》14: “ 诸 佛 身 皮 篆 真 金色 ， 光 洁 晃 睦 ， 如 妙 爹 台 ， 众 宝 庄严 ， 众 所 乐 见 ”@@; 《长 阿 》 
13: “ 身 黄金 色 ” 图 ， 《中 阿 》16; D 11; suvanna-vanno hoti kaficana-sannibha-ttacos 
《翻译 》; 缺 ，《 大 方便 》14: “ 身 真 金色 ”@。 

根据 这 些 异 本 ,解释 一 下 吐 火 罗 文本 。yok 义 为 “颜色 ”。yamu， 字 根 V ya yam， 义 为 
“ 作 ”， 这 是 过 去 分 词 。jambunat， 来 自焚 文 jambiinada 义 为 “金子 ”。wis 意思 是 “人 金 
子 ”。astar，“ 纯 浩 ”。1lukSanu，“ 渤 六 ”。wsa-yok，“ 人 金色”。yats， 等 于 林 文 chavi 
义 为 “皮肤 ”。 看 来 《大 般若 》 和 D 与 吐 火 罗 文 相 接 近 。 其 他 诸 本 都 过 于 简单 。 

十 五 、//// s 1ykilyits (《 新 博 本 一 14 !/。1 ) 1ykalya //// 《新 博 本 》 二 17，12 1 
1) 

《新 博 本 》 一 缺 前 半 ， 从 地 位 上 来 看 , 《新 博 本 》 二 后 面 似乎 缺点 什么 。 Toch.Spr .213 
a 4 也 只 剩 下 了 几 个 字 。//// 1ykalya -ya(ts)， 下 面 是 一 个 数目 字 “ 十 五 ”， 表 明 这 是 第 十 
五 相 。 与 此 相 相 当 的 异 本 是 ;《 新 博 本 》 一 14; MPPS 16，sGksmacchavih; 《大 般若 》13: “ 诸 


。13.。 


佛 身 皮 ， 细 薄 润 请 ， 尘 垢 水 等 ， 皆 所 不 住 > @@ 《长 阿 》14;: “皮肤 细软 , 不 受 尘 秘 ”@ 
《中 阿 》10; D 12: sukhuma-cchavi hoti sukhumatta chariya rajojallamkaye na upalippati; 
《翻译 》17。，siiksma-suvarna-cchavih，《 大 方便 》16: “皮肤 细软 ， 尘 垢 不 着 ”®@ 。 

现在 再 看 一 看 吐 火 罗 文 。Gr.19 lykaly A =B lyk-~aske， 又 = 焚 文 suksma，“ 细 软 ” 
或 者 “ 细 落 ”。《 新 博 本 》 一 似乎 缺 了 一 个 ya，yats 意思 是 “皮肤 ”， 已 见 上 一 相 。 

十 六 、sSpat paplatkunt (《 新 博 本 》 一 14'/; 1 ; 二 16，12'/1 1 完全 相同 ) 

《新 博 本 》 完 整 无 缺 。Toch.Spr.213 a 4，spat paplatkunt, 与 《新 博 本 》 完 全 相同 。 
Toch.Spr.292 a: $akspat [tpi] (nt laksam 17) ，Couvreur 把 它 放 在 这 里 , 是 错误 的 ， 应 
归 下 面 第 十 七 相 。 . 

与 此 相 相 当 的 异 本 是 ;《 回 新 博 本 》 一 15, 二 165 MPPS 17，saptotsadah; 《大 般若 》15: 
“ 诸 佛 两 足 、 二 手掌 、 中 颈 及 双肩 七 处 充满 ， 光 净 和 柔软 ， 甚 可 爱 乐 ” @@ ，《 长 阿 》18:“ 七 
处 平 满 ” 仗 ; 《中 阿 》17; D16，satt-ussado hoti; 《翻译 》250 (15) ，saptotsadah; 《大 
方便 》17: “七 处 满 ”@ 。 

现在 再 看 吐 火 罗 文 。 只 有 两 个 字 ， 第 一 个 是 “七 ”， 第 二 个 字 ，Gr。 认为 它 是 Y plit-k 
询 过 去 分 词 。 它 显然 相当 于 梦 文 的 utsadah， 巴 利文 的 ussado。 

十 七 、《 新 博 本 》 一 全 缺 。《 新 博 本 》 二 15，121/ 完整 无缺，tsatsekw oky esnam。 
Toch.Spr.213 a 4 只 剩 下 前 两 个 字 ;， (tsatseku oki ////) 。 

与 此 相 相 当 的 异 本 是 ，《 回 新 博 本 》 一 16， 二 15; MPPS ，citantaramsah; 《大 般若 》16: 
“ 诸 佛 肩 项 ,圆满 殊 妙 "@ 和 17 :“ 诸 佛 笨 腋 悉 皆 充实 "人 @ ， 好 像 都 属于 此 相 ; 《长 阿 》15: “两 
肩 齐 亭 ， 充 满 贺 好 ” 仿 ， 似 属 此 相 ; 《中 阿 》20 和 21; D18; cit-antaramso hoti 《翻译 》 
251 (16) : citantaramsah (cirantarimsab)“ 两 腋 贺 满 《 相 ) ”; 《大 方便 》19，“ 臂 肘 且 
辆 ”@ ，20，“ 胸 骨 平 满 ”@，。 : 

叶 火 罗 文 剩 下 的 那 几 个 字 中 第 一 个 tsatseku，、 是 VW tsek“ 造 形 ， 塑 形 ” 的 过 去 分词， 等 
于 林 文 的 cita。《 回 新 博 本 》 用 了 类 似 的 字 ,最 接近 吐 火 罗 文 本 。 在 这 里 最 值得 注意 的 是 es- 
nam 这 个 字 。 这 个 字 的 原形 是 es “肩膀 ”。 在 迄今 发 现 的 残 卷 中 ， 单 数 依 格 是 esim ， 这 
里 却 是 esnam， 中 间 加 了 一 个 n。 这 种 现象 也 见于 别 的 字 中 ， 比 如 onk“ 人 ”， 单 数 间 接 
格 是 onk-n-am。 参 阅 Krause 和 Thomas: Tocharisches Elementarbuch， Bd.1.S.108。 

十 八 、《 新 博 本 》 一 全 缺 。Toch.Spr.213 a 5 还 剩 下 几 个 字 :; //// [wj(a)kal kaps- 
Ca) (ii) 。 

与 此 家 相当 的 异 本 是 ， 《 回 新 博 本 》 一 17; 二 缺 ，MPPS 19，simhapiirvardhakayah 《大 
般若 》21: “ 诸 佛 颌 腾 并 身上 上 半 ， 威 容 广 大 ，. 如 师 子 王 ”@@; 《长 阿 》21: “ 胸 府 方 整 如 
项 子 ”@ ，; 《中 阿 》18; D17: siha-pubbaddha-kayo hoti; 《 翻 详 》 254 (19) : simha- 
pirvardha-kayah “上 身 如 师 子 〈 相 )- ”; 《大 方便 》18:， “上 身 如 师 子 ”@ 。 

在 吐 火 罗 文 中 wakal = 焚 文 ardha。 wakal Kapsaiii 就 是 “半身 ”， 再 补充 上 一 个 上” 
字 ， 就 是 “上 半身 ”。 

十 九 、 (tso) pats karme Kapsiniium 19 (《 新 博 本 》 一 ，14!/，2 ) 。《 新 博 本 》 一 大 概 
只 委 掉 一 个 音节 。 新 博 本》 二 则 完整 无 缺 ，tsopats smak kapsfio (14,，12'/11)。Toch.Spr 
213 a 5: tsopats-karme- (ka)p5iniium 19， 与 《新 博 本 》 一 完全 相同 。 315 a 7: karme 
Kapsiiiio， 可 以 参阅 。 | 


。14。 


与 此 相 相当 的 其 他 异 本 是 : 《 回 新 博 本 》 一 可 能 是 10， 二 可 能 是 21; MPPS 20: brhad- 
rjukayah; 《大 般若 》18: “ 诸 佛 容 仪 ， 洪 满 端 直 ”@ ， 《长 阿 》 可 能 是 17: “身长 倍 人 ”人 @; 
《中 阿 》 可 能 是 20; DD 15; brahm-ujju gatto hoti; 《翻译 》 似 乎 缺 这 一 相 ; 《大 方便 》21: 
“得 身 及 相 ”人 @ 。 

在 《 吐 新 博 本 》 一 和 二 中 ， 第 一 个 字 等 于 梦 文 的 brhad， 巴 利文 brahma， 意思 是 “长 
大 ”，《 新 博 本 》 一 第 二 个 字 karme,Gr.385 释 为 “ 直 , 真 ”, 在 这 里 是 “ 直 ” ,等 于 焚 文 的 Fju， 
世 利 文 uiiju， 汉文 的 “ 端 直 ”; 二 本 第 三 个 宇 相 当 于 楚 文 gatra、 巴 利文 gatta， 意 思 是 “ 身 
体 ”。《 吐 新 博 本 》 一 的 kapsiiiium 是 Bahuvrihi， 二 的 kap$ihio， 完 整 的 形式 似 应 作 ka- 
psifiio， 是 单数 具 格 。Toch .Spr.292 a，kapsaiii sak iupint la(ksam) “第 十 九 相 ”， 应 该 
放 在 这 里 ， 而 不 应 像 Couvreur 那样 ， 放 在 上 一 相 下面 。 

二 十 、kasu woru esnu(m) 〈《 新 博 本》 一 14!/;2) 。《 新 博 本 》 二 13，12 11: 
(ka)su worku esnam wirts。Toch. Spr.213 a 5; kasu woru esnum， 与 《新 博 本 》 一 
完全 相同 。 . 

这 一 相 的 异 本 是 :《 回 新 博 本 》 一 19， 二 13; MPPS21，susam-vrttaskandhah; 《大 般 
车 》16; “ 诸 佛 肩 项 ， 圆 满 殊 妙 ”@@ ; 《长 阿 》15: “两 启 齐 襄 ， 充 满 圆 好 ”人 @ ，《 中 阿 》 
21; D20: samavatta-kkhandho hoti 《翻译 》249(14) : su-samvrta-skandhah; 《大 方 
便 》 可 能 是 19，“ 璧 肘 及 圆 >” @ 。 - 

《 吐 新 博 本 》 一 的 三 个 字 : 等 一 个 等 于 梵文 的 su ,意思 是 “好 ”; 第 二 个 Gr. 认 为 来 自 VV wir 
.《? ) ， 这 是 它 的 过 去 分 词 ， 等 于 匈 文 的 samvrtta 或 samvrta; 《新 博 本 》 二 不 是 Woru,. 
而 是 Worku， 似 为 V wark 的 过 去 分 词 。 第 三 个 字 是 es“ 肩 ”>，esnum 是 复合 词 bahuvrihi 惯 
用 的 词尾 -um 形成 的 。《 吐 新 博 本 》 二 esnam， 参 阅 上 面 第 十 七 相 。 但 这 里 增加 了 一 个 
字 :，warts， 意 思 是 “ 宽 冰 ”。 

二 十 一 、《 新 闻 本 》 全 缺 。 Toch.Spr.213 a 5: Stwarak ka(maii) ////， 就 是 这 一 
相 。292 a 4: //// (wiki sa) pint laksam，“ 第 二 十 一 相 ”， 应 该 归 这 里 。 但 是 这 只 是 一 
个 数字 ， 本 文 全 缺 。 _ 

其 他 异 本 是 ，《 回 新 博 本 》 一 20， 二 11; MPPS 22， catvarims$ad-dantah; 《大 般若 》 
23 第 一 部 分 : “ 诸 佛 齿 相 四 十 ”@@ ; 《长 阿 》22: “ 品 四 十 齿 ”@@，《 中 阿 》22 第 一 部 分 ; D23: 
cattarisa-danto hoti; 《翻译 》241 (6 ) ; catvarims$ad-dantah“ 齿 相 四 十 具足 ”; 《大 方 
便 》22“ 口 四 十 齿 ”@ 。 : | 

吐 火 罗 文 的 两 个 字 ， 第 一 个 是 “四 十 ”， 第 二 个 是 “牙齿 ”。 

二 十 二 、 《新 博 本 》 全 人 缺 。Toch.Spr.292 a 4 只 剩 下 ma a ////。 

其 他 蜡 本 是 ，《 回 新 博 本 》 一 21， 二 12 ai MPPS 23，aviraladantah; 《大 般若 》23 c; 
“ 诸 佛 齿 相 …… 净 密 ， 根 深 ”@ ; 《长 阿 》24:“ 齿 窗 无 间 ”@，《 中 阿 》226; D 25，avi- 
vara-danto hoti; 《翻译 》243(8 ) ，avirala-dantah， “人 些 根 密 〈 相 ) ”; 《大 方便 》 23 
a: “ 苍 密 不 政 ”@。 

根据 这 些 异 本 ， 可 以 确定 ， 吐 火 罗 文 的 ma 就 等 于 楚 文 avirala 的 a-， 汉 文 的 “不 ”。 
Couvreur 把 ma a://// 放 在 上 一 相 项 下 ， 是 错误 的 。 

二 十 三 、《 新 博 本 》 人 缺 。 Toch.Spr.292 a 5: (lyutar me) m[a)s sam tswos ritwos 
kamafi wiki tary (apint laksam 23) 。 
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在 其 他 文字 中 这 一 相 的 情况 如 下 : 《 回 新 博 本 》 一 22， 二 12 b MPPS 缺 : 《大 般若 》 


23 b，“ 诸 佛 沧 相 …… 齐 平 ”: @ 《长 阿 》23: “ 方 整齐 平 ” @; 《中 阿 》 缺 ，D 24，sama- 
danto hoti 《翻译 》242 (7 ) :samadantah， “此 齐 平 相 ”， 《大 方便 》23 b，“ 疮 ……* 
而 齐 平 > @ 。 


叶 火 罗 文 1yutir memas， 音 思 “ 超 过 限度 ”。sam = 梵文 sama。tswo 是 Vtsu “连接 ” 
的 过 去 分 词 。 ritwo 是 WV Titw“ 连 合 ” 的 过 去 分 词 。 

二 十 四 、//// ankari( 《新 博 本 》 一 14'/,3) 。 Toch. Spr.213 a 6 (Sokyo a(r)ky- 
(am)s ankari) 。 . 

此 相 其 他 异 本 是 ，《 回 新 博 本 》 一 23， 二 10; MPPS 24， sukla-dantah; 《大 般若 》23 
qd: “ 诸 佛 齿 相 …… 白 逾 珂 雷 ”@ ; 《长 阿 》25:， “再 白 鲜明 ”@@; 《中 阿 》22c; D 26， 
susukha-datho hoti; 《翻译 》244 (9) su-$Sukla-dantah，“ 疮 白净 ( 相 ) ”;，，《 大 方便 》 
24: “ 齿 色 白 ” 鳃 。 

三 个 吐 火 罗 字 ， 第 一 个 是 副词 ， 相 当 于 焚 文 的 su， 意思 是 “很 ”。 等 二 个 原 字 是 arki， 
意思 是 “ 白 ”， 这 里 是 复数 体格 。 第 三 个 原 字 是 二 Kar， 意 思 是 “长 牙 ”， 这 里 是 复数 体格 。 

二 十 五 、《 新 博 本 》 一 和 二 都 完整 无 缺 ， 一 是 SisS8k Sanwem 25 (14!/, 3); 二 是 sishi 
ti 8a(nwem) Toch.Spr.213 a 6 与 《新 博 本 》 一 完全 一 样 。 292 a 6 ，Kkesir-giskiss oki 
wirtsafi prakram akri [tJjram [sanJj)wem wiki pafipint [la] (ksam 25) 。 

其 他 文字 的 异 本 是 :《 回 新 博 本 》 一 24， 二 9; MPPS 25，simha-hanuh; 《大 般若 》21 
a， 参 阅 上 面 第 十 八 相 ; 《长 阿 》20:, “ 冰 车 如 师 子 ” 灸 ; 《中 阿 》19; D 22; siha-hanu hotiS 
《翻译 》246(11) ， simha-hanuh ,“ 类 车 如 师 子 ( 相 )”，《 大 方便 》25: “ 闫 车 方 如 师 子 ” @ 。 

同 这 些 异 本 比 起 来 , 吐 火 罗 文 本 都 较 详细 。kesar = 梵文 Kesarin “狮子 ”。8igkiss 是 得 - 
6k 的 形容 词 ，“ 狮 子 的 ”。wirts 纺 ，“ 宽 大 ”， 是 warts 的 阴性 复数 体格 和 间接 格 。pra- 
kram 是 prakir “坚实 ”的 阴性 复数 体格 和 间接 属 。akritram“ 贺 ”是 akritér 的 阴性 复数 
体格 和 间接 格 。lanwem“ 类 ”，Werner Thomas 称 之 为 天 然 双 数 人 @ ， 阴 性 。 它 相当 于 林 文 
和 巴 利文 的 hanu。《 吐 新 博 本 》 二 的 声 5， 目 前 无 法 解释 。 

二 十 六 、tspokats 合 tspokasina ( 《新 博 本 》 一 14'/,3) yomu wakmats tspoksinds (《 新 
博 本 》 二 8 ，12!/;8 )。《 新 博 本 》 一 ， 根 据 Toch.Spr.213a 6 可 以 补充 为 (s wakmant 
yom(u) 111/) 。 从 上 下 文 来 看 ，《 新 博 本 》 二 是 完整 无 缺 的 。 

与 此 相 相 当 的 异 本 是 , 《 回 新 博 本 》 一 25, 二 8，MPPS 26，rasarasagrapraptah; 《大 般 
车 》25:，“ 诸 佛 常 得 味 中 上 味 ， 喉 脉 直 。 故 能 引 身 中 千 支 节 服 所 有 上 味 ”@@ ; 《长 阿 》26; 
《咽喉 清净 ， 所 食 众 味 ， 无 不 称 适 ”四 ; 《中 阿 》22 d; D 21，rasaggas-aggi hoti; 《翻译 》 
245 〈10) rasa-rasagra 垣 《有 咽 中 津液 得 上 味 〈 相 ) ”; 《大 方便 》26，“ 味 中 得 上 味 ”@@。 

《 吐 新 博 本 》 一 的 第 一 个 字 是 tspok ( 焚 文 、 巴 利文 rasa, 汉文 “ 味 ”) 的 形容 . 词 
(Gr.36 b) 。 第 二 个 字 是 tspok +ta+si(Gr.44 d, 属 格 形容 词 ) ,阴性 复数 间接 格 是 tspokasi~ 
nas。Toch.Spr.213 a 6 的 第 一 个 字 ， 原 字 是 wakam (“ 优 越 性 ”， 相 当 于 楚 文 agra， 巴 
利文 aggi， 汉 文 “ 上 ”) ，wakmant 是 复数 〈 没 有 特殊 的 间接 格 ，Gr.131) 《 吐 新 博 本 》 
二 的 wakmats， 根 据 Gr.36 c， 是 wakam 的 形容 词 。 至 于 yomu 则 是 Vyom (〈“ 达 到 ”， 
“得 到 ”》 的 过 去 分 词 ， 相 当 于 楚 文 的 prapta， 汉 文 的 “得 ”。 

二 十 七 .《 新 博 本 》 一 全 人 缺 。 二 则 完整 无 缺 ，warts knumts kantu (7，12'/28) 。To- 
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ch.Spr.292 a 7:，(so) laram poricim akmalsi mafi walyant war ////) (补充 为 warts 或 
wartsi kantu) 。 四 ， 

其 他 异 本 是 ，《 回 新 博 本 》 一 26, :二 7 ; MPPS 27，prabhitajihvah; 《大 般若 》 26; 
“ 诸 佛 舌 相 ， 藩 净 广 长 ， 能 材 面 轮 ， 至 耳 发 际 ”@ 《长 阿 》27: “ 广 长 舌 左 右 航 耳 ”@， 
《中 阿 》24; D 27:， pahiila-jiihvo hoti; 《翻译 》247(12) : prabhiita-tanu-jihvah 4 广 长 
舌 相 ”; 《大 方便 》28:，“ 广 长 舌 ” 四 。 | . 

吐 火 罗 文 Toch .Spr.292 solaram， 后 置 词 ，“ 一 直到 ”。poiicim， 原 字 是 pont“ 整 ， 
个 ”， 这 是 阳性 间接 格 。akmal “面孔 ”， 加 -Si 变 为 形容 词 属 属 。ma6,. “月 亮 ? 。wal- 
yint， 动 词 waly(? ) 或 will“ 遮盖 ”， 这 是 现在 分 词 主动 语 态 。 括 号 中 的 两 个 字 ， 痢 
思 是 “ 广 长 舌 ”。Toch ,Spr。 与 《大 般 车》 最 为 接近 ，mai 就 是 《大 般若 》 的 “ 面 轮 ”， 
《加 上 akmalsi) 。《 吐 新 博 本 》 二， 从 前 后 文 来 看 ， 是 完整 无 缺 的 ， 但 极 短 ， 只 有 三 个 字 。 
knumts 涵义 不 悉 。 

二 十 八 、《 新 博 本 》 一 全 缺 ， 只 剩 下 一 个 数目 字 28 〈14:/:4) 。 二 则 完整 无 缺 ， brah- 
masvar wak (12!/,8) 。Toch.Spr.213a7 只 剩 下 一 个 字 :，(〈//// wasem“ 声 音 ”) 

其 他 文字 的 异 本 是 : 《 回 新 博 本 》--27， 二 6，MPPS 28: brahmasvarah;《 大 般若 》 
27，“ 诸 佛 楚 音 ， 词 葛 弘 雅 ， 随 众多 少 ， 无 不 等 闻 ， 声 音 洪 震 ， 犹 如 天 鼓 ， 发 言 婉约 ， 如 频 
伽 音 ”图 ; 《长 阿 》28:，“ 林 音 清 彻 ”@; 《中 阿 》23; DD 28，brahma-ssaro hoti; 《翻译 》 
248 (13) : brahma-svarah“ 焚 音 相 ”; 《大 方便 》29，“ 焚 音声 ” 因 。 

仁 火 罗 文 Toch .Spr。 仅 余 的 那个 字 = 焚 文 svara， 巴 利文 ssaro， 充 文 “ 音 ”。“《 此 新 
博 本 》 二 ， 第 一 个 字 是 焚 文 , 同 MPPS 、D 及 《 翻 详 》 完 全 相当 ， 但 又 增加 了 第 二 个 字 ， 
wak， 这 个 字 = 梵文 svara。 

二 十 九 、《 新 博 本 》 一 完整 无 缺 ， tsem yokani asim (14!/,4)。Toch.Spr.213 a 7 亦 
然 。《 新 博 本 》 二 5，12 '/，8 只 剩 下 //// (kK)ani。 

其 他 异 本 是 ，《 回 新 溥 本》 一 28， 二 5 MPPS 29，abhinilanetrah; 《大 般若 》29， 
“ 诸 佛 眼 晴 ， 绕 青 鲜 白 ， 红 环 间 饰 ， 角 洁 分 明 ” 令 ，《 长 阿 》29:“ 眼 绀 青色 ”人 @@，《 中 阿 》 
26; D 30，abhinila-netto hoti; < 国语) 240 〈5) aiabhinila-netra-gopaksma “眼色 绀 家 青 
而 眼 睫 如 牛 王 《 相 )”; 《大 方便 》30，“ 且 绀 青色 ” 镶 。 

在 吐 火 罗 文 本 中 ，tsem 等 于 郴 文 和 巴 利文 abhinila， 汉 文 “ 绀 青 ” 。 有 人 说 ，tsem 是 
借 自 汉文 “ 青 ” 字 ， 这 是 可 能 的 。yok，“ 颜 色 ”， Bahuvrihi 复合 词 阴 性 复数 yokaii。 
asam，ak“ 有 眼睛 ”的 双 数 。《 翻 译 》 的 “如 和 牛 王 ”， 不 见于 吐 火 罗 文 和 其 他 文字 ， 它 出 现 
于 第 三 十 相 。 1 、 

三 十 、《 新 博 本 》 一 完整 无 缺 ， kayursis oki patkru (14'/, 4)。 Toch. Spr. 213 a7 同 ， 

只 是 第 一 个 字 作 kayursiss。 | 

其 他 异 本 是 ，《 回 新 贿 本 》 一 29， 二 4; MPPS 30; gopaksmanetrah; 《大 般若 》28:“ 诸 
佛 眼 睫 ， 狐 车 牛 王 ， 绀 青 齐整 ， 不 相 杂 乱 ” 久 ， 《长 阿 》30，“ 眼 如 和 后 王 ， 眼 上 下 俱 胸 ”@@; 
《中 阿 》25; 了 D 31; .go-pakhumo hoti，《 翻 详 》240 (5) b， 已 见 上 一 相 ; 《大 方便 》31; 
“ 眼 如 牛 王 > @ 。 | | 

在 吐 火 罗 文本 中 ，kayurs，“ 公 牛 ”，kayursis 是 单数 属 格 。pitkru， 意 思 是 “ 眼 睫 
毛 ”。 、 
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三 十 一 、《 新 博 本 》 一 缺 ， 二 只 剩 下 一 个 字 ，usni。Toch,Spr.213 a 7; (usnir mra- 
cam。) . 
其 他 异 本 是 ， 《 回 新 博 本 》 一 30， 二 2; MPPS 31，usnisasirsah; -《 大 般若 》32，“ 诸 
佛 顶 上 ， 乌 瑟 有 哑 沙 ， 高 显 周 圆 ， 犹 如 天 盖 ”@; 《长 阿 》32，“ 顶 有 肉 警 ”@@ 《中 阿 》27; 
D 缺 ! 《翻译 》236 (1》 :usSniSa-giraska- 恒 “ 顶 肉 警 相 ”; 《大 方便 》27，“ 肉 器 相 ”@ 。 

此 火 罗 文 USni(? )uspir， 借 自 楚 文 usSnisa， 汉 文 意译 “ 肉 获 ”， 音 译 “ 乌 瑟 腻 沙 ”。 
mracam 来 自 mrac “ 关 ”， 加 am， 是 单数 依 格 ，“ 在 头顶 上 ”。 

三 十 二 、《 新 博 本 》 一 只 剩 下 一 个 数目 字 :， 32 (14!/,5) 。Toch.Spr .213 a 7: (arki 
kum pirwanam) | 

其 他 异 本 是 ，《 回 新 博 本 》 一 32; 二 3; MPPS 32，irna; 《大 般若 》31: “ 诸 佛 眉 闻 
.有 白 刻 相 ， 右 旋 柔 软 ， 如 睹 罗 绵 ， 鲜 白光 净 ， 逾 珂 雪 锋 ”@， 《长 阿 》31:， “居间 白 毫 ， 柔 
软 细 泽 ， 引 长 一 寻 ， 放 则 右 旋 ， 螺 如 真珠 ” 国 ; 《中 阿 》28; D 32，unna bhamuk-antare 
所 嫩 hoti odat mudu-tla sannibha; 《翻译 》4:，urnaa-kesah，“ 居 间 白毫 〈 相 ) ” 《大 
方便 》32，“ 眉 问 白 豪 ”@ 。 

吐 火 罗 文 arki，“ 白 ”。 kum， 参 阅 上 面 第 十 二 相 。 pirwanam ， 来 自 pirwam“ 层 : 
毛 ”， 这 里 是 双 数 依 格 。Toch,Spr.292 b 2: lyutar memas arki citicir kum a(pat) ////, 
也 属于 这 一 相 。1yutar memas“ 超 出 限度 ”， 已 见 上 面 第 二 十 三 相 。arki， 上 面 已 有 。c 拘 - 
cair， “可 爱 ”。Kum， 上 上面 已 有 。apat，“ 右 旋 ”。 

《新 博 本 》 三 十 二 相同 其 他 异 本 的 对 比 情况 ,就 介绍 到 这 里 。 我 还 要 指出 一 点 ，《 吐 新 博 
本 》 二 的 第 一 相 是 项 javartyoE 《12'/27) ， 不 见于 二 ， 也 不 见于 《 回 新 博 本 》 一 ， 而 只 见于 . 
《 回 新 博 本 》 二 1。 

在 《新 博 本 》 一 14'/: 中 ， 三 十 三 相 一 介绍 完 ， 接 着 就 出 现 了 下 面 几 句 话 kuprene tos 
cami 〈 似 应 作 cami) taryGk wepi sotreyintu pkak ypic salu ka //// 《下 一 行 缺 前 半 ， 
根据 Toch,Spr.213 b 1 可 以 补充 为 :psifiiam takeficim tmas yas cami anap)ra stmo-— 
ras Sne sotre-paltsakyo-Khats tanne wkonyo sartice pparksacim , 译 为 汉文 是 :“ 如 果 在 他 . 
身上 三 十 二 相 完 整 无 缺 地 存在 的 话 ， 那么 你 们 站 在 他 面前 ， 心 里 不 要 想到 那些 相 ， 这 样 把 疑 
问 提 给 他 ”〈 《新 博 本 》141/。5 一 6)。 以 后 的 故事 , 同 现在 我 们 要 研究 的 问题 无 关 ， 就 不 再 
介绍 了 。 

三 十 二 相 散 见于 许多 佛 典 中 ， 我 没有 必要 一 一 搜罗 。 我 在 上 面 只 选择 了 其 中 重要 的 儿 . 
种 ， 加 以 对 比 研究 。Max Moiiller 的 Dharmasamgraha 中 也 有 三 十 二 相 , 此 书 疝 未 见 到 , 姑 
存 而 不 论 。Wilhelm Schulze 在 他 的 Kleine Schriften 中 有 一 篇 文章 ，Zum Tocharisch- 
en， 也 讲 到 三 十 二 相 中 的 许多 相 ， 可 以 参阅 。 

从 我 的 介绍 中 可 以 看 到 ， 三 十 二 相 的 顺序 和 内 容 并 不 完全 相同 。 三 十 二 相 本 来 就 出 于 人 
为 捏造 ， 再 加 上 宗派 的 分 歧 ， 要 求 它 完全 一 致 是 不 可 能 的 。 但 在 分 歧 中 仍 似 有 规律 可 循 。 归 
纳 起 来 ， 大 体 上 可 以 分 为 两 组 :一 组 从 足 开始 ， 一 直到 肉 淮 或 届 间 白 窗 ，《 吐 新 阅 本 》 一 ， 
《 回 新 博 本 》 一 ，MPPS，《 大 般若 》，《 长 阿 》，《 中 阿 》，D ,《 大 方便 》 等 属 之 。 一 组 
从 肉 敬 开始 ， 一 直到 足 ，《 吐 新 博 本 》 二 ，《 回 新 博 本 》 二 和 《翻译 》 属 之 。 令 人 奇怪 的 
是 ， 吐 火 罗 文 本 和 回 髓 文本 都 分 属 两 个 组 ， 这 个 现象 目前 还 无 法 解释 。《 回 散 》 据 说 是 从 吐 
火 罗 文 译 过 来 的 ， 按 理 它 应 该 同 吐 火 罗 文 本 完全 相同 。 但 事实 却 不 是 这 样 。 这 就 有 理由 让 我 
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们 得 到 这 样 一 个 结论 ， 现 在 的 吐 火 罗 文 A 的 《弥勒 会 见 记 》 不 可 能 是 回 鹃 文 同 书 所 依据 的 
原本 。 但 是 ， 我 现在 仅仅 有 三 十 二 相对 比 的 资料 ， 新 博 本 其 他 部 分 我 还 没有 对 比 研究 。 事 实 
真象 究竟 如 何 ， 只 有 “ 且 听 下 回 分 解 ” 了 。 

本 文 开始 时 曾 说 到 ， 关 于 三 十 二 相 的 对 比 研究 对 确定 字义 会 很 有 帮助 。 上 面 的 分 析 、 对 
比 确实 能 确定 一 些 过 去 弄 错 了 的 或 者 模糊 不 清 的 字义 ， 我 相信 ， 这 一 看 法 是 会 得 到 大 家 的 同 
意 的 。 但 是 这 个 工作 方 在 第 路 蓝 缕 的 阶段 ， 我 现在 研究 的 数量 仅 约 占 《 新 博 本 》 的 二 十 分 之 
一 ， 其 余部 分 还 在 钻研 。 和 希望 能 得 到 研究 回 髓 文 《 弥 勤 会 见 记 》 的 学 者 的 合作 ， 把 全 部 《新 
博 本 》 整 理 出 来 ， 让 这 部 迄今 发 现 的 最 长 的 吐 火 罗 文 佛 典 能 够 推动 吐 火 罗 文 的 研究 。 

注 释 

Q@ ” 《三国 两 晋 南北 朝 正史 与 印度 传说 》， 见 《印度 古代 语言 论 集 》，1982 年 ， 社 会 科学 出 版 社 。 

@@”《 回 骸 》 三 十 二 相 最 初 是 根据 库 尔 班 同 志 抄 给 我 的 一 张 单子 加 以 论 列 的 。 后 来 见 到 李 经 纬 同志 的 文 
章 。 又 蒙 李 经 续 同 志 把 他 的 第 二 幕 的 译文 稿 本 送 给 我 看 。 没有 他 们 的 帮助 ， 我 的 工作 是 无 法 进行 的 。 谎 向 
他 们 致谢 。 

轩 和 绷 见 Couvreur 论文 。 

四 @G 直 四 起 鸭 的 的 的 四 二 四 由 二 二 全 的 的 的 《大 正大 藏 经 》7,726 a。 

@ 略 同上 书 1,5 a。 | 

同上 书 1,686 a。 参 阅 同 书卷 11，《 大 正大 藏 经 》1, 493c。 

全 生 四 四 国 因 四 的 国生 国生 四 国 二 的 者 全 四起 全 四 乓 直 四 向 合 罗 的 的 井 昌 人 同上 书 3，164c。 

@” 迎 犁 陀 效 著 季 姜 林 译 《 沙 获 达 风 》， 人 民 文 学 出 版 社 ，1980 年 版 ， 第 103 页 。 

四 四 四 因 委 的 的 的 轩 候 作业 的 二 的 的 起 才 的 昌 四 的 化 直 的 人 人 全 全 《大 正大 藏 经 》1,5b。 

人 @ 同上 书 1,686 a-b。 | 

四 Wolfgang Krause und Werner Thomas, Tocharisches Elementarbuch,Bd.1，Gramma- 
tik，Heidelberg 1960，§71， 改 为 Perlatiy 格 ， 表 示 “ 向 各 方面 ”的 意 恩 ， 有 时 与 依 格 相差 无 几 。 

加 Werner Thomas, Tocharisches Elementarbuch，Bd。2,Texte und Glossar, Heidel- 
berg，1964 年 。 | 

@@ 《大 正大 藏 经 》7,726a-b。、 
国人 国务 全 的 乓 的 四 的 同上 书卷 726 b。 

多 Krause u。Thomas, 同 书 ,867。 

多 Toch,.Spr.213 a 6 作 kant。 


四 川 省 举行 民族 语文 工作 座谈 会 


五 月 十 三 日 一 一 二 十 一 日 ， 四 川 省 民族 事务 委员 会 、 四 川 省 民族 语文 指导 委员 会 在 成 都 
如 开 了 四 川 省 民族 语文 工作 座谈 会 。 来 自 四 川 省 凉山 萝 族 自治 州 、 甘 孜 蕊 族 自治 州 、 阿 坝 藏 
族 自 治 州 以 及 乐山 、 渡 口 等 地 的 萝 、 藏 、 芜 、 汉 等 民族 代表 50 余 人 欢 诊 一 堂 ， 就 四 川 省 匡 、 
藏 语言 文字 翻译 及 教学 等 问题 进行 了 座谈 。 会 议 开 得 很 活 泌 、 生 动 ， 总 结 了 经 验 ， 提 出 了 今 
后 的 工作 任务 。 与 会 代表 列席 了 全 国 壮 侗 藏 缅 苗 瑶 语言 学 术 讨论 会 的 开幕 式 ， 并 邀请 马 学 良 
数 授 、 王 均 教 授 、 严 学 窖 教 授 分 别 作 了 访 日 、 访 美 、 访 法 报告 ， 许 多 代表 还 参加 了 学 术 报 告 
A ， 、 
oo ， 

书 津 
。19。 
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